
Etude biblique 1 Samuel 9/1-27 ; 10/1-27

ישׁ  מוֹ קִ֣ ין״ וּ֠שׁ	 יָמִ֗ ישׁ ׳מִבִִּן־יָמִין׳ ״מִבִִּנ	 הִי־אִ֣ �י	 ןוַֽ לבִּ� ־אֲבִיאֵ֞

ן ר֧וֹר בִּ� ן־צ	 ת בִּ� כוֹרַ֛ ן־בִּ	 יחַ בִּ� ן־אֲפִ֖ יִל׃בִּ� מִינִ֑י גִִּבִּ֖וֹר חָֽ ישׁ י	 ־אִ֣ 1

Il y avait un homme1 de Benjamin, nommé 
Kis, fils d'Abiel, fils de Tseror, fils de 
Becorath, fils d'Aphiach, fils d'un Benjamite. 
C'était un homme fort et vaillant.

ה  לוֹ־הָיָ֨ ןו	 ישׁ בֵ֜ ין אִ֛ אֵ֥ מ֤וֹ שָׁאוּל֙ בִָּח֣וּר וָט֔וֹב ו	 נֵ֥י וּשׁ	 מִבִּ	

ם׃ הַַּ מִכָָּל־הָעָֽ לָה גִָּבֹ֖ ע	 מ֣וֹ וָמַ֔ נּוּ מִשִִּׁכ	 ֑ ל ט֣וֹב מִמֶּ� רָאֵ֖ יִשְׂ	
2

Il avait un fils du nom de Saül, jeune et beau, 
plus beau qu'aucun des enfants fils d'Israël, et 
les dépassant tous de la tête.

ישׁ ר קִ֜ אמ� ֹ֨ י שָׁא֑וּל וַיֹּ ישׁ אֲבִ֣ <קִ֖ נָה֙ הָאֲתֹנ֔וֹת ל	 ד	 וַתֹּאֹבַ֙

ל־שָׁא֣וּל  נ֗וֹא� ד בִּ	 ת־אַחַ֣ ךָ֙ א� ים קַח־נָ֤א אִתֹּ	 עָרִ֔ הַנּ	 ק֣וּםמֵֽ  ו	

ת׃ ת־הָאֲתֹנֹֽ שׁ א� ךְ בִַּקֵֵּ֖ לֵ֔

3

Les ânesses de Kis, père de Saül, s'égarèrent; 
et Kis dit à Saül, son fils: Prends avec toi l'un 
des serviteurs jeunes hommes, lève-toi, va, et 
cherche les ânesses2.

ר  יִם וַיַֹּעֲבֹ֥ רַ֛ פ	 הַר־א� ר בִּ	 ץוַיַֹּעֲבֹ֧ ר� ֽ א� אוּבִּ	 א מָצָ֑ ֹ֣ ל שָׁה ו	 ־שָׁלִ֖

ר֤וּ  ץוַיַֹּעַב	 ר� ֽ א� ר ב	 יִן וַיַֹּעֲבֹ֥ ץ־שַׁעֲלִים֙ וָאַ֔ ר� ֽ א� אבִּ	 ֹ֥ ל י ו	 מִינִ֖ ־י	

אוּ׃ מָצָֽ
4

Il passa par la montagne d'Éphraïm et traversa 
le pays de Schalischa, sans les trouver; ils 
passèrent par le pays de Schaalim, et elles n'y 
étaient pas; ils parcoururent le pays de 
Benjamin, et ils ne les trouvèrent pas.3

אוּ  מֶָּה בִָּ֚ ץהֵ֗ ר� ֣ א� ר בִּ	 שָׁא֥וּל אָמַ֛ נַעֲר֥וֹ צ֔וּף ו	 ר־עִמֶּ֖וֹל	  אֲשׁ�

נוּ׃ אַג לָֽ דָ֥ י מִן־הָאֲתֹנ֖וֹת ו	 ל אָבִ֛ דַַּ֥ ח	 ן־י� נָשׁ֑וּבָה פֶּ� ה ו	 כָ֣ ל	 5

Ils étaient arrivés dans le pays de Tsuph, 
lorsque Saül dit à son serviteur jeune homme 
qui l'accompagnait: Viens, retournons, de peur 
que mon père, oubliant les ânesses, ne soit en 
peine de nous.

ר ל֗וֹ הִנֵּה־נָ֤א  אמ� ֹ֣ ישׁאִישׁ־אֱלֹהִים֙וַיֹּ הָאִ֣ את ו	 ֹ֔ יר הַזֹּ  בִָּעִ֣

ד בִָּ֔ ם אוּלַי֙נִכ	 ר בִּ֣וֹא יָב֑וֹא עַתָֹּה֙ נֵלֲ֣כָה שִָּׁ֔ דַבִֵּ֖ ר־י	 ל אֲשׁ�  כָֹּ֥

יהָ׃ ֽ נוּ עָל� כ	 ר־הָלַ֥ נוּ אֲשׁ� כֵָּ֖ ת־דַַּר	 נוּ א� יַגִִּ֣יד לָ֔
6

Le serviteur lui dit: Voici, il y a dans cette ville
un homme de Dieu4, et c'est un homme 
considéré honoré ; tout ce qu'il dit ne manque 
pas d'arriver. Allons y donc; peut-être nous 
fera-t-il connaître le chemin que nous devons 
prendre.

ר שָׁא֜וּל  אמ� ֹ֨ נַעֲר֗וֹוַיֹּ יל	 יא לָאִישׁ֒ כִָּ֤ הִנֵּה֣ נֵלֵךְ֮ וּמַה־נָּבִ֣  ו	

ים ישׁ הָאֱלֹהִ֑ אִ֣ יא ל	 הָבִ֖ ה אֵין־ל	 שׁוּרָ֥ ינוּ וּת	 ם֙ אָזַ֣ל מִכֵָּלֵ֔ ח� ֙ הַלֶּ�

נוּ ה אִתָֹּֽ ׃מָ֖
7

Saül dit à son serviteur jeune homme: Mais si 
nous y allons, que porterons-nous à l'homme 
de Dieu? Car il n'y a plus de provisions dans 
nos sacs, et nous n'avons aucun présent à offrir
à l'homme de Dieu. Qu'est-ce que nous avons 
Quoi avec nous ?

עַר֙  ף הַנַּ֙ ס� ילַעֲנ֣וֹתוַיֹֹּ֤ יָדִ֔ א ב	 צָ֣ ר הִנֵּה֙ נִמ	 אמ� ֹ֕ ת־שָׁא֔וּל וַיֹּ  א�

בַע  ֖ לר� ק� ֣ ישׁ שׁ� אִ֣ תַתִֹּי֙ ל	 נָֽ ף ו	 ס� יםהָ כָָּ֑ נוּאֱלֹהִ֔ יד לָ֖ הִגִִּ֥  ו	

נוּ׃ כֵָּֽ ת־דַַּר	 א�

8

Le serviteur jeune homme reprit la parole, et 
dit à Saül: Voici, j'ai sur moi le quart d'un sicle 
d'argent; je le donnerai à l'homme de Dieu, et 
il nous indiquera notre chemin.

ים ר֣וֹשׁ אֱלֹהִ֔ תֹּוֹ֙ לִד	 כ	 ל� ר הָאִישׁ֙ בִּ	 ה־אָמַ֤ ל כָֹּֽ רָאֵ֗ יִשְׂ	 פָנִ֣ים׀ בִּ	 ל	

ה עַד־ כָ֖ נֵל	 כ֥וּ ו	 הל	 ֑ פָנִ֖יםהָראֹ� א ל	 י לַנָּבִיא֙ הַיֹּ֔וֹם יִקֵָּרֵ֥  כִָּ֤

ה ֽ ׃הָראֹ�

9

Autrefois en Israël, quand on allait consulter 
Dieu, on disait: Venez, et allons au voyant! Car
celui qu'on appelle aujourd'hui le prophète 
s'appelait autrefois le voyant.

ר שָׁא֧וּל   אמ� ֹ֨ נַעֲר֛וֹוַיֹּ כוּ֙ל	 ה׀ נֵלֵ֑כָה וַיֵֹּֽל	 כָ֣ ךָ֖ ל	 בָר	  ט֥וֹב דַּ	

ים׃ ישׁ הָאֱלֹהִֽ ם אִ֥ ר־שָׁ֖ יר אֲשׁ� ל־הָעִ֔ א�
10

Saül dit à son serviteur jeune homme: Tu as 
raison: viens, allons! Et ils se rendirent à la 
ville où était l'homme de Dieu.

1 Litt. : « Il était une fois ». Cela indique que le style littéraire de ce texte est le conte.
2 L’âne est la métaphore animale de l’homme, voir Exode 13/2, 13 (page 6)
3 A l’exception d’Ephraïm, ces lieux n’existent pas. Voir aussi Genèse 12/1
4 Il s’agit d’une fonction.
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מֶָּה  מַעֲלֵ֣ה עלִֹים֙הֵ֗ א֣וּ בִּ	 מֶָּה֙ מָצ	 הֵ֙ יר ו	 עָר֔וֹת הָעִ֔ א֖וֹתנ	  יצֹ	

֖ה  ן הֲיֵ֥שׁ בִָּז� ר֣וּ לָה�֔ יִם וַיֹּאֹמ	 ב מָ֑ אֹ֣ הלִשׁ	 ֽ ׃הָראֹ� 11

Comme ils montaient à la ville, ils 
rencontrèrent des jeunes filles sorties pour 
puiser de l'eau, et ils leur dirent: Le voyant est-
il ici?

י ה כִָּ֤ ר׀ עַתָֹּ֗ י֑ךָ מַהֵ֣ פָנ� נָה יֵֹּ֖שׁ הִנֵּה֣ ל	 ר	 ם וַתֹּאֹמַ֥ י֧נָה אוֹתָ֛ וַתַֹּעֲנ�

י  יר כִָּ֣ א לָעִ֔ ֧בַחהַיֹּוֹם֙ בִָּ֣ ה׃ז� ם בִַּבִָּמָֽ 12 הַיֹּ֛וֹם לָעָ֖

Elles leur répondirent en disant: Oui, il est 
devant toi; mais va promptement, car 
aujourd'hui il est venu à la ville parce qu'il y a 
un sacrifice pour le peuple sur le haut lieu.

ם֩  ר� ט� א֣וּן אֹת֡וֹ בִּ	 צ	 ן תִֹּמ	 יר כֵָּ֣ ם הָעִ֣ ֣ באֲֹכ� הכָּ	 תָהיַעֲל�֨  הַבִָּמָ֜

בַח ךְ הַזֹּ�֔ בָרֵ֣ י־הוּא֙ י	 ל הָעָם֙ עַד־בִּאֹ֔וֹ כִָּֽ א־יאֹכַ֤ ֹֽ י ל ל כִָּ֠ אֱכֹ֗ ל�

ה  עַתָֹּ֣ ים ו	 רֻאִ֑ ל֣וּ הַקֵּ	 ן יאֹכ	 הַיֹּ֖וֹםעֲל֔וּאַחֲרֵי־כֵ֖ י־אֹת֥וֹ כ	  כִָּֽ

א֥וּן אֹתֽוֹ׃ צ	 תִֹּמ	

13

Quand vous serez entrés dans la ville, vous le 
trouverez avant qu'il monte au haut lieu pour 
manger; car le peuple ne mangera point qu'il 
ne soit arrivé, parce qu'il doit bénir le 
sacrifice5; après quoi, les conviés mangeront. 
Montez donc, car maintenant vous le 
trouverez.

�יַֹּעֲל֖וּ אוַֽ מוּאֵל֙ יצֵֹ֣ הִנֵּ֤ה שׁ	 יר ו	 ת֣וֹךְ הָעִ֔ מֶָּה בִָּאִים֙ בִּ	 יר הֵ֗  הָעִ֑

ם  רָאתָ֔ ה׃ סלַעֲל֖וֹתלִק	 14 הַבִָּמָֽ

Et ils montèrent à la ville. Ils étaient arrivés au 
milieu de la ville, quand ils furent rencontrés 
par Samuel qui sortait pour monter au haut 
lieu.

ה  יהוָ֔ הוַֽ ת גִָּלָ֖ ן־א� ז� נֵ֥י בֽוֹא־שָׁא֖וּלאֹ֣ ד לִפ	 חָ֔ ל י֣וֹם א� מוּאֵ֑  שׁ	

ר׃ לֵאמֹֽ
15

Or, un jour avant l'arrivée de Saül, l'Éternel 
avait averti découvert l’oreille de Samuel, en 
disant:

ן  יָמִ֗ ץ בִִּנ	 ר� ֣ ישׁ מֵא� יךָ אִ֜ לַח֩ אֵל�֨ שׁ	 ר א� ת׀ מָחָ֡ תֹּ֤וֹכָָּעֵ֣ שַׁח	 וּמ	

נָגִיד֙ יםל	 תִֹּ֑ לִשׁ	 י מִיַֹּד֣ פֶּ	 ת־עַמִֶּ֖ יעַ א� הוֹשִׁ֥ ל ו	 רָאֵ֔ י יִשְׂ	  עַל־עַמִֶּ֣

י  יתִי֙כִָּ֤ י׃רָאִ֙ אָה צַעֲקָת֖וֹ אֵלָֽ י בִָּ֥ י כִָּ֛ ת־עַמִֶּ֔  א�
16

Demain, à cette heure, je t'enverrai un homme 
du pays de Benjamin, et tu l'oindras pour chef6 
de mon peuple d'Israël. Il sauvera mon peuple 
de la main des Philistins; car j'ai regardé mon 
peuple, parce que son cri7 est venu jusqu'à moi.

ל  מוּאֵ֖ הוּשׁ	 ררָאָ֣ ֣ הוּ הִנֵּ֤ה הָאִישׁ֙ אֲשׁ� ת־שָׁא֑וּל וַיהוָ֣ה עָנָ֔  א�

֖ה  יךָ ז� תִֹּי אֵל�֔ ר	 ראָמַ֣ צֹ֥ י׃יַע	 עַמִֶּֽ  בִּ	
17

Lorsque Samuel eut aperçu Saül, l'Éternel lui 
dit: Voici l'homme dont je t'ai parlé; c'est lui 
qui régnera sur gouvernera8 mon peuple.

ידָה־נָּ֣א ר֙ הַגִִּֽ אמ� ֹ֙ עַר וַיֹּ ת֣וֹךְ הַשִָּׁ֑ ל בִּ	 מוּאֵ֖ ת־שׁ	 וַיִֹּגִַּ֥שׁ שָׁא֛וּל א�

ית  ֖ה בִֵּ֥ י אֵי־ז� הלִ֔ ֽ ׃הָראֹ�
18

Saül s'approcha de Samuel au milieu de la 
porte, et dit: Indique-moi, je te prie, où est la 
maison du voyant.

ה  י הָראֹ�֔ ר֙ אָנֹכִ֣ אמ� ֹ֙ ת־שָׁא֗וּל וַיֹּ ל א� מוּאֵ֜ עַן שׁ	 הוַיַֹּ֨ פָנַי֙עֲלֵ֤  ל	

ר ֥ ל אֲשׁ� כֹ֛ ר ו	 ק� יךָ בַבִֹּ֔ תִֹּ֣ שִׁלֶַּח	 י הַיֹּ֑וֹם ו	 ם עִמִֶּ֖ ֥ תֹּ� ה וַאֲכַל	 הַבִָּמָ֔

ךְ׃ יד לָֽ ךָ֖ אַגִִּ֥ בָב	 ל	 בִִּֽ
19

Samuel répondit à Saül: C'est moi qui suis le 
voyant. Monte devant moi au haut lieu, et vous
mangerez aujourd'hui avec moi. Je te laisserai 
partir demain, et je te dirai tout ce qui se passe 
dans ton coeur.

ךָ֗  ד֣וֹת ל	 לָאֲתֹנ֞וֹת הָאֹב	 תהַיֹּוֹם֙ ו	 לֹ֣שׁ� יםשׁ	 ם הַיָֹּמִ֔ שְׂ�  אַל־תָֹּ֧

ל הֲל֣וֹא רָאֵ֔ ת יִשְׂ	 דַַּ֣ מ	 מִי֙ כָָּל־ח� אוּ וּל	 צָ֑ י נִמ	 ם כִָּ֣ ֖ ךָ֛ לָה� ת־לִבִּ	 ֽ א�

יךָ׃ ס ית אָבִֽ ל בִֵּ֥ כֹ֖ ךָ֔ וּל	 ל	
20

Ne t'inquiètes pas des ânesses que tu as 
perdues il y a trois jours, car elles sont 
retrouvées. Et pour qui est réservé tout ce qu'il 
y a de précieux en Israël? N'est-ce pas pour toi 
et pour toute la maison de ton père?

י טֵ֣ נֹכִי֙ מִקֵַּטַנֵּי֙ שִׁב	 מִינִ֤י אָ֙ ן־י	 ר הֲל֨וֹא ב� אמ� ֹ֗ עַן שָׁא֜וּל וַיֹּ וַיַֹּ֨

ן יָמִ֑ י בִנ	 טֵ֣ ח֖וֹת שִׁב	 פֶּ	 ל־מִשׁ	 ה מִכָָּֽ עִרָ֔ תִֹּי֙ הַצְּ	 פֶַּח	 ל וּמִשׁ	 רָאֵ֔ יִשְׂ	

ה׃ ס ֽ ר הַזֹּ� י כַָּדַָּבָ֖ תָֹּ אֵלַ֔ ר	 מֶָּה֙ דִַּבִַּ֣ לָ֙ ו	
21

Saül répondit: Ne suis-je pas Benjamite, de 
l'une des plus petites tribus d'Israël? et ma 
famille n'est-elle pas la moindre de toutes les 
familles de la tribu de Benjamin? Pourquoi 
donc me parles-tu de la sorte?

5 Pas d’indication comme cela dans la Torah
6 Première occurrence de ce mot dans la Bible
7 Le cri du peuple, en exode, lorsqu’il est esclave en Egypte
8 Racine différente du mot « régner ». Litt. : Maîtriser, tenir en main
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ת־ ֽ א� ת־שָׁא֣וּל ו	 מוּאֵל֙ א� ח שׁ	 ם נַעֲר֔וֹוַיִֹּקֵַּ֤ בִיאֵ֖ תָה וַי	 כָָּ֑ ןלִשׁ	  וַיִֹּתֵֹּ֨

ם  ֤ אשׁ מָקוֹם֙לָה� ֹ֣ ר ישׁ׃בִּ	 ים אִֽ לֹשִׁ֥ מֶָּה כִָּשׁ	 הֵ֖ ים ו	 רוּאִ֔ 22 הַקֵּ	

Samuel prit Saül et son serviteur jeune 
homme, les fit entrer dans la salle, et leur 
donna une place un lieu à la tête des conviés, 
qui étaient environ trente hommes.

ךְ תִֹּי לָ֑ ר נָתַ֖ ֥ ה אֲשׁ� ת־הַמֶָּנָ֔ נָה֙ א� ח תֹּ	 מוּאֵל֙ לַטַַּבִָּ֔ ר שׁ	 אמ� ֹ֤ וַיֹּ

הּ  ים אֹתָ֖ יךָ שְִׂ֥ תִֹּי אֵל�֔ ר	 ר֙ אָמַ֣ ךְאֲשׁ� ׃עִמֶָּֽ
23

Samuel dit au cuisinier: Sers la portion que je 
t'ai donnée, en te disant: Mets-la à part avec 
toi.

ם טַַּבִָּח וַיָֹּ֣�ר� ת הַ֠ יהָ הַשִּׁ֨וֹק־א� עָל�֜ ה� נֵי֣ שָׁא֗וּלו	 ם׀ לִפ	  וַיָֹּשְׂ֣�

ד י לַמֶּוֹעֵ֛ ל כִָּ֧ י֣ךָ אֱכֹ֔ פָנ� אָר֙ שְִׂים־ל	 ר֙ הִנֵּ֤ה הַנִּשׁ	 אמ� ֹ֙ וַיֹּ

אכַל שָׁא֛וּל ֹ֧ אתִי וַיֹּ ם׀ קָרָ֑ ר הָעָ֣ ךָ֥ לֵאמֹ֖ מוּר־ל	 שָֽׁ

ל בִַּיֹּ֥וֹם הַהֽוּא׃ מוּאֵ֖ עִם־שׁ	

24

Le cuisinier donna l'épaule et ce qui l'entoure 
éleva le gigot et ce qui est au dessus9, et il la 
servit à Saül. Et Samuel dit: Voici ce qui a été 
réservé; mets-le devant toi, et mange, car on l'a
gardé pour toi lorsque j'ai convié le peuple. 
Ainsi Saül mangea avec Samuel ce jour-là.

ד֥וּ ג׃וַיֵֹּר	 ר עִם־שָׁא֖וּל עַל־הַגִָּֽ דַבִֵּ֥ יר וַי	 ה הָעִ֑ 25 מֵהַבִָּמָ֖ Ils descendirent du haut lieu à la ville, et 
Samuel s'entretint avec Saül sur le toit.

י  הִ֞ מוּ וַי	 כִָּ֗ ל־שָׁאוּל֙כַָּעֲל֤וֹתוַיַֹּשׁ	 ל א� מוּאֵ֤ א שׁ	 רָ֨ חַר֙ וַיִֹּק	  הַשִַּׁ֙

א֧וּ ךָָּ וַיָֹּ֣�קָם שָׁא֗וּל וַיֵֹּצ	 ֑ ח� ר ק֖וּמָה וַאֲשַׁלֶּ	 �גָה״ לֵאמֹ֔ ׳הַגִָּג׳ ״הַגִָּ֣

ל הַחֽוּצָה׃ מוּאֵ֖ ם ה֥וּא וּשׁ	 ֛ נֵיה� שׁ	
26

Puis ils se levèrent de bon matin; et, dès 
lorsque montait l'aurore, Samuel appela Saül 
sur le toit, et dit: Viens, et je te laisserai partir. 
Saül se leva, et ils sortirent tous deux, lui et 
Samuel.

מֶָּה  דִים֙הֵ֗ ל־שָׁא֗וּליֽוֹר	 ר א� ל אָמַ֣ מוּאֵ֞ יר וּשׁ	 ה הָעִ֔ צֵ֣  בִִּק	

ר  ר לַנַּעַ֛ראֱמֹ֥ �יַֹּעֲבֹ֑ פָנֵי֖נוּ וַֽ ר ל	 יַעֲבֹ֥ ד כַָּיֹּ֔וֹם ו	 אַתָֹּה֙ עֲמֹ֣ ו	

ים׃ פ ר אֱלֹהִֽ בַ֥ ת־דַּ	 מִיעֲךָ֖ א� אַשׁ	 ו	 27

Quand ils furent descendus à l'extrémité de la 
ville, Samuel dit à Saül: Dis à ton serviteur 
jeune homme de passer devant nous. Et le 
serviteur passa devant. Arrête-toi maintenant  
Et toi, tiens-toi debout comme ce jour, reprit 
Samuel, et je te ferai entendre la parole de 
Dieu.

הוּ  ק עַל־ראֹשׁ֖וֹ וַיִֹּשִָּׁ<קֵ֑ ן וַיִֹּצֹ֥ מ� ֛ ךְ הַשִּׁ� ת־פֶַּ֥ ל א� מוּאֵ֜ ח שׁ	 וַיִֹּקֵַּ֨

י־ ר הֲל֗וֹא כִָּֽ אמ� ֹ֕ שָׁחֲךָ֧וַיֹּ הוָ֛ה עַל־מ	 יד׃נַחֲלָת֖וֹ י	 נָגִֽ 1 ל	

Samuel prit une fiole d'huile, qu'il répandit sur 
la tête de Saül. Il le baisa, et dit: L'Éternel ne 
t'a-t-il pas oint pour que tu sois le chef de son 
héritage patrimoine ?

ת בֻרַ֥ ים עִם־ק	 י אֲנָשִׁ֜ נֵ֨ י וּמָצָאתָ֩ שׁ	 ךָ֤ הַיֹּוֹם֙ מֵעִמֶָּדִ֔ תֹּ	 כ	 ל� בִּ	

א֤וּ הָאֲתֹנוֹת֙ צ	 יךָ נִמ	 ר֣וּ אֵל�֗ אָמ	 ח ו	 צַ֑ ל	 צ� ן בִּ	 יָמִ֖ ב֥וּל בִִּנ	 ל בִִּג	 רָחֵ֛

י הָאֲתֹנ֔וֹת רֵ֣ ת־דִַּב	 יךָ֙ א� שׁ אָבִ֙ ה נָטַ֤ הִנֵּ֨ שׁ ו	 בַקֵֵּ֔ תָֹּ ל	 ר הָלַ֣כ	 ֣ אֲשׁ�

ה  ֖ עֱשְׂ� ה א� ר מָ֥ ם֙ לֵאמֹ֔ ג לָכ� דָאַ֤ יו	 נִֽ ׃לִב	

2

Aujourd'hui, après m'avoir quitté, tu trouveras 
deux hommes près du sépulcre de Rachel, sur 
la frontière de Benjamin, à Tseltsach. Ils te 
diront: Les ânesses que tu es allé chercher sont
retrouvées; et voici, ton père ne pense plus aux
ânesses, mais il est en peine de vous, et dit: 
Que dois-je faire au sujet de mon fils?

צָא֤וּךָ שִָּׁם֙ אתָ֙ עַד־אֵל֣וֹן תָֹּב֔וֹר וּמ	 אָה וּבָ֙ ל	 ם וָהָ֗ תָֹּ֨ מִשִָּׁ֜ חָלַפ	 ו	

ים  ה אֲנָשִׁ֔ לֹשָׁ֣ יםשׁ	 א׀עלִֹ֥ ד נשְֵֹׂ֣ חָ֞ ל א� ית־אֵ֑ ים בִֵּֽ ל־הָאֱלֹהִ֖  א�

ד חָ֥ א� ם ו	 ח� ר֣וֹת ל�֔ ת֙ כִָּכָּ	 לֹ֙שׁ� א שׁ	 חָד֙ נשְֵֹׂ֗ א� ים ו	 דָיִ֗ ה ג	 לֹשָׁ֣ שׁ	

�יִן׃ ל־יָֽ ב� א נֵֽ נשְֵֹׂ֖

3

De là tu iras plus loin, et tu arriveras au chêne 
de Thabor, où tu seras rencontré par trois 
hommes montant vers Dieu à Béthel, et portant
l'un trois chevreaux, l'autre trois gâteaux de 
pain, et l'autre une outre de vin.

ךָ֖  שָׁאֲל֥וּ ל	 שָׁל֑וֹםו	 ם׃ל	 תָֹּ֖ מִיָֹּדָֽ לָקַח	 ם ו	 ח� תֵֹּי־ל�֔ ךָ֙ שׁ	 נ֤וּ ל	 נָת	  ו	
4

Ils te demanderont comment tu te portes10, et 
ils te donneront deux pains, que tu recevras de 
leur main.

9 Sur la répartition des parts : voir Lévitique 7/32-34, 9/21 et 10/14-15
10 Litt. La paix. Est-ce que tu es en paix ?
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ן תָֹּבוֹא֙  חַר כֵָּ֗ יםאַ֣ ת הָאֱלֹהִ֔ עַ֣ יםגִִּב	 תִֹּ֑ לִשׁ	 י פ	 צִבֵ֣ ם נ	 ר־שָׁ֖  אֲשׁ�

ים דִ֣ בִיאִים֙ ירֹ	 ל נ	 ב� ֤ תָֹּ֞ ח� יר וּפָגַע	 ם הָעִ֗ באֲֹךָ֨ שָׁ֜ וִיהִי֩ כ	

מֶָּה הֵ֖ כִנּ֔וֹר ו	 יל ו	 חָלִ֣ תֹף֙ ו	 ל ו	 ם נֵ֤ב� נֵיה�֞ לִפ	 ה ו	 הַבִָּמָ֔ מֵֽ

ים׃ אִֽ נַבִּ	 ת	 מִֽ

5

Après cela, tu arriveras à Guibea Élohim, où se
trouve une garnison de Philistins. En entrant 
dans la ville, tu rencontreras une troupe de 
prophètes descendant du haut lieu, précédés du
luth, du tambourin, de la flûte et de la harpe, et
prophétisant eux-mêmes.

ה חָ֤ צָל	 יךָ֙ ו	 ֙ ישׁר֣וּחַ עָל� אִ֥ תָֹּ֖ ל	 פֶַּכ	 ה	 נ� ם ו	 יתָ עִמֶָּ֑ נַבִִּ֖ הִת	 ה ו	 הוָ֔  י	

ר׃ אַחֵֽ
6

L'esprit Le souffle de l'Éternel te saisira se 
précipitera sur toi, tu prophétiseras avec eux, et
tu seras changé en un autre homme11.

י  ה כִָּ֥ הָיָ֗ ינָה׳ו	 באֹ� אנָה ״׳ת	 ֹ֛ ה הָאֹת֥וֹת״ תָב לֶּ� ךְ הָאֵ֖ הלָ֑  עֲשְֵׂ֤

ךְ׃ ים עִמֶָּֽ י הָאֱלֹהִ֖ ךָ כִָּ֥ ֔ א יָד� צָ֣ ר תִֹּמ	 ֣ ךָ֙ אֲשׁ� ל	
7

Lorsque ces signes auront eu pour toi leur 
accomplissement viendront à toi, fais ce que tu
trouveras à faire, car Dieu est avec toi.

תָֹּ֣ יָרַד	 נֹכִי֙ ו	 הִנֵּ֤ה אָֽ גִָּל֒ ו	 פָנַי֮ הַגִִּל	 ד ל	 יךָ ירֵֹ֣ הַעֲל֣וֹת אֵל�֔  עלֹ֔וֹתל	

חַ בִֹּ֖ י לִז	 חֵ֣ ים זִב	 לָמִ֑ יךָשׁ	 י אֵל�֔ ים תֹּוֹחֵל֙ עַד־בִּוֹאִ֣ ת יָמִ֤ עַ֨  שִׁב	

י תִֹּ֣ הוֹדַע	 ר ו	 ֥ ת אֲשׁ� ךָ֔ אֵ֖ ה ל	 ֽ ׃תַֹּעֲשְׂ� 8

Puis tu descendras avant moi à Guilgal; et 
voici, je descendrai vers toi, pour offrir pour 
faire monter des holocaustes et pour sacrifier 
des sacrifices d'actions de grâces de paix. Tu 
attendras sept jours, jusqu'à ce que j'arrive 
auprès de toi et que je te dise fasse connaître 
ce que tu dois faire feras.

ל  מוּאֵ֔ ם שׁ	 ת֙ מֵעִ֣ כ� ֙ מוֹ֙ לָל� נֹת֤וֹ שִׁכ	 הַפ	 ה כָּ	 הָיָ֗ ־ל֥וֹוַיַֹּהֲפָךְו	

ר  ים לֵ֣ב אַחֵ֑ אוּאֱלֹהִ֖ ה בִַּיֹּ֥וֹם הַהֽוּא׃הָאֹת֥וֹת כָָּל־וַיָֹּבֹ֛ לֶּ�  הָאֵ֖

ס

9

Dès que Saül eut tourné le dos pour se séparer 
de Samuel, Dieu lui donna changea un autre 
cœur, et tous ces signes s'accomplirent vinrent 
le même jour.

רָאת֑וֹ  ים לִק	 בִאִ֖ ל־נ	 ב� ֽ הִנֵּ֥ה ח� תָה ו	 עָ֔ אוּ שָׁם֙ הַגִִּב	 חוַיָֹּבֹ֤ לַ֤ וַתִֹּצ	

ם׃ר֣וּחַ עָלָיו֙ תוֹכָֽ א בִּ	 נַבִֵּ֖ ים וַיִֹּת	 10 אֱלֹהִ֔

Lorsqu'ils arrivèrent à Guibea, voici, une 
troupe de prophètes vint à sa rencontre. 
L'esprit Le souffle de Dieu le saisit se précipita
sur lui, et il prophétisa au milieu d'eux.

ים בִאִ֖ הִנֵּ֥ה עִם־נ	 א֕וּ ו	 שׁ֔וֹם וַיִֹּר	 מ֣וֹל שִׁל	 עוֹ֙ מֵאִתֹּ	 י כָָּל־יֽוֹד	 הִ֗ וַי	

ה֙ הָיָה֣  הוּ מַה־זֹּ� ל־רֵעֵ֗ ישׁ א� ם אִ֣ ר הָעָ֜ אמ� ֹ֨ א וַיֹּ ןנִבִָּ֑ ב� ישׁל	 ־קִ֔

ים׃ בִיאִֽ ם שָׁא֖וּל בִַּנּ	 הֲגַ֥

11

Tous ceux qui l'avaient connu auparavant 
virent qu'il prophétisait avec les prophètes, et 
l'on se disait l'un à l'autre dans le peuple: 
Qu'est-il arrivé au fils de Kis? Saül est-il aussi 
parmi les prophètes?

ל מָשָׁ֔ ה ל	 תָ֣ ם עַל־כֵָּן֙ הָי	 ֑ י אֲבִיה� ר וּמִ֣ אמ� ֹ֖ ם וַיֹּ ישׁ מִשִָּׁ֛ עַן אִ֥ וַיַֹּ֨

ים׃ בִאִֽ ם שָׁא֖וּל בִַּנּ	 הֲגַ֥
12

Quelqu'un de Guibea répondit: Et qui est leur 
père? - De là le proverbe: Saül est-il aussi 
parmi les prophètes?

ה׃ א הַבִָּמָֽ ֹ֖ נַבִּ֔וֹת וַיָֹּב הִת	 כַל֙ מֵֽ וַי	 13 Lorsqu'il eut fini de prophétiser, il se rendit au 
haut lieu.

ר֩   ל־דַּ֨וֹדוַיֹּאֹמ� ֽ א� יו ו	 רנַעֲר֖וֹ שָׁא֥וּל אֵלָ֛ אמ� ֹ֕ ם וַיֹּ ֑ תֹּ� ן הֲלַכ	  אָ֣

ל׃ מוּאֵֽ ל־שׁ	 יִן וַנָּב֖וֹא א� ה כִי־אַ֔ ֣ א� אֲתֹנ֔וֹת וַנִּר	 ת־הָ֣ בַקֵֵּשׁ֙ א� ל	 14

L'oncle12 de Saül dit à Saül et à son serviteur 
jeune homme: Où êtes-vous allés? Saül 
répondit: Chercher les ânesses; mais nous ne 
les avons pas aperçues, et nous sommes allés 
vers Samuel.

ידָה־  ר דַּ֣וֹד שָׁא֑וּל הַגִִּֽ אמ� ֹ֖ ל׃נָּ֣אוַיֹּ מוּאֵֽ ם שׁ	 ֖ ר לָכ� ה־אָמַ֥ י מָֽ 15 לִ֔ L'oncle de Saül reprit: Raconte-moi donc  ce 
que vous a dit Samuel.

א֖וּ הָאֲתֹנ֑וֹת צ	 י נִמ	 נוּ כִָּ֥ ל־דַּוֹד֔וֹ הַגִֵּד֤ הִגִִּיד֙ לָ֔ ר שָׁאוּל֙ א� אמ� ֹ֤ וַיֹּ

ת־ א� רו	 בַ֤ לוּכָה֙ דַּ	 ל׃ פהַמֶּ	 מוּאֵֽ ר שׁ	 ר אָמַ֥ ֖ א־הִגִִּ֣יד ל֔וֹ אֲשׁ� ֹֽ 16 ל

Et Saül répondit à son oncle: Il nous a assuré 
que les ânesses étaient retrouvées. Et il ne lui 
dit rien de la parole de royauté dont avait parlé
Samuel.

11 C’est ce qui est arrivé à Jacob, Abraham, Moïse, etc. Les situations de changement sont nombreuses dans la Bible.
12 Même mot que David.
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ה׃ פֶָּֽ הוָ֖ה הַמִֶּצ	 ל־י	 ם א� ת־הָעָ֔ מוּאֵל֙ א� ק שׁ	 עֵ֤ וַיַֹּצ	 17 Samuel convoqua le peuple devant l'Éternel à 
Mitspa,

ל־ ר׀ א� אמ� ֹ֣ נֵי֣וַיֹּ לבִּ	 רָאֵ֔ י יִשְׂ	 הוָה֙ אֱלֹהֵ֣ ר י	 ה־אָמַ֤ ל פ כָֹּֽ רָאֵ֗  יִשְׂ	

י  יתִיאָנֹכִ֛ עֱלֵ֥ ם֙ מִיַֹּד֣ה� כ� ת	 יל א� יִם וָאַצְִּ֤ רָ֑ ל מִמִֶּצ	 רָאֵ֖ ת־יִשְׂ	  א�

ם׃ ֽ כ� ת	 ים א� לָכ֔וֹת הַלֹּחֲצִ֖ יִם וּמִיַֹּד֙ כָָּל־הַמֶַּמ	 רַ֔ מִצ	
18

et il dit aux enfants fils d'Israël: Ainsi parle 
l'Éternel, le Dieu d'Israël: J'ai fait monter 
d'Égypte Israël, et je vous ai délivrés de la 
main des Égyptiens et de la main de tous les 
royaumes qui vous opprimaient.

ר־ה֣וּא  ם אֲשׁ� ת־אֱלֹהֵיכ�֗ ם א� ֣ תֹּ� אַס	 ם הַיֹּ֜וֹם מ	 אַתֹּ�֨ יעַו	 מוֹשִׁ֣

ךְ ל� ֖ רוּ ל֔וֹ כִָּי־מ� אמ	 ֹ֣ ם֒ וַתֹּ תֵיכ� צָרֹֽ ם ו	 ֣ ם֮ מִכָָּל־רָעוֹתֵיכ� לָכ�

ם ֖ טֵיכ� שִׁב	 ה ל	 הוָ֔ נֵי֣ י	 בוּ֙ לִפ	 יַצְּ	 ת	 ה הִֽ עַתָֹּ֗ ינוּ ו	 ים עָלֵ֑ תָֹּשְִׂ֣

ם׃ ֽ פֵיכ� אַל	 וּל	

19

Et aujourd'hui, vous rejetez votre Dieu, qui 
vous a délivrés sauvés de tous vos maux et de 
toutes vos souffrances, et vous lui dites: 
Établis un roi sur nous! Présentez-vous 
maintenant devant l'Éternel, selon vos tribus et
selon vos milliers.

ט ב� ד שֵׁ֥ ל וַיִֹּלֶָּכֵ֖ רָאֵ֑ י יִשְׂ	 טֵ֣ ת כָָּל־שִׁב	 ל אֵ֖ מוּאֵ֔ ב שׁ	 רֵ֣ וַיַֹּק	

ן׃ יָמִֽ בִִּנ	
20

Samuel fit approcher toutes les tribus d'Israël, 
et la tribu de Benjamin fut désignée.

ב  רֵ֞ יו״וַיַֹּק	 חתָֹ֔ פֶּ	 מִשׁ	 תָֹּו׳ ״ל	 פֶַּח	 מִשׁ	 יָמִן֙ ׳ל	 ט בִִּנ	 ב� ת־שֵׁ֤  א�

י וַיִֹּלֶָּכֵד֙ שָׁא֣וּל  רִ֑ חַת הַמֶַּט	 פֶַּ֣ ד מִשׁ	 ןוַתִֹּלֶָּכֵ֖ הוּבִּ� שֻׁ֖ בַק	 ישׁ וַי	 ־קִ֔

א׃ צָֽ א נִמ	 ֹ֥ ל ו	

21

Il fit approcher la tribu de Benjamin par 
familles, et la famille de Matri fut désignée. 
Puis Saül, fils de Kis, fut désigné. On le 
chercha, mais on ne le trouva point.

ה הוָ֔ ר י	 אמ� ֹ֣ ישׁ ס וַיֹּ א ע֖וֹד הֲלֹ֣ם אִ֑ ה הֲבָ֥ יהוָ֔ אֲלוּ־עוֹד֙ בִַּֽ וַיִֹּשׁ	

ל־ א א� בִָּ֖ ח	 יםהִנֵּה־ה֥וּא נ� ׃הַכֵָּלִֽ 22

On consulta de nouveau l'Éternel: Y a-t-il 
encore un homme qui soit venu ici? Et 
l'Éternel dit: Voici, il est caché vers les 
bagages objets13.

בִַּהּ֙ ם וַיִֹּג	 ת֣וֹךְ הָעָ֑ ב בִּ	 יַצְֵּ֖ ם וַיִֹּת	 הוּ מִשִָּׁ֔ צוּ֙ וַיִֹּקֵָּחֻ֣ וַיָֹּרֻ֙

לָה׃ ע	 מ֖וֹ וָמָֽ ם מִשִִּׁכ	 מִכָָּל־הָעָ֔
23

On courut le tirer de là, et il se présenta au 
milieu du peuple. Il les dépassait tous de la 
tête.

חַר־בִּ֣וֹ ר בִָּֽ ֣ ם֙ אֲשׁ� אִית� ם הַרְּ	 ל־כָָּל־הָעָ֗ ל א� מוּאֵ֜ ר שׁ	 אמ� ֹ֨ וַיֹּ

ם  כָל־הָעָ֑ הוּ בִּ	 ין כָָּמֹ֖ י אֵ֥ ה כִָּ֛ הוָ֔ עוּי	 יוַיָֹּרִ֧ חִ֥ ר֖וּ י	 ם וַיֹּאֹמ	  כָל־הָעָ֛

ךְ׃ פ ל� ֽ הַמֶּ�
24

Samuel dit à tout le peuple: Voyez-vous celui 
que l'Éternel a choisi? Il n'y a personne dans 
tout le peuple qui soit semblable à lui. Et tout 
le peuple poussa les cris de acclama : Vive le 
roi !

ב תֹֹּ֣ ה וַיִֹּכ	 לֻכָ֔ ט הַמֶּ	 פֶַּ֣ ת מִשׁ	 ם אֵ֚ ל־הָעָ֗ ל א� מוּאֵ֜ ר שׁ	 דַבִֵּ֨ וַי	

ישׁ ם אִ֥ ת־כָָּל־הָעָ֖ ל א� מוּאֵ֛ ח שׁ	 שַׁלֶַּ֧ הוָ֑ה וַי	 נֵי֣ י	 ר וַיַֹּנַּ֖ח לִפ	 פ� בִַּסֵֵּ֔

בֵיתֽוֹ׃ ל	

25

Samuel fit alors connaître au peuple le droit de
la royauté, et il l'écrivit dans un livre, qu'il 
déposa devant l'Éternel. Puis il renvoya tout le 
peuple, chacun chez soi.

כ֣וּ עִמֶּ֔וֹ  תָה וַיֵֹּל	 עָ֑ בֵית֖וֹ גִִּב	 ךְ ל	 ם־שָׁא֔וּל הָלַ֥ גַ֨ יִלו	 הַחַ֕

ר ם׃אֲשׁ� לִבִָּֽ ים בִּ	 ־נָגַ֥ע אֱלֹהִ֖
26

Saül aussi s'en alla dans sa maison à Guibea. Il
fut accompagné par les honnêtes gens l’armée 
de ceux dont Dieu avait touché le coeur.

נֵי֧ לִיַֹּעַ֣ל וּב	 יאוּ ל֖וֹב	 א־הֵבִ֥ ֹֽ ל הוּ ו	 זֻ֕ ה וַיִֹּב	 נוּ֙ ז�֔ ר֗וּ מַה־יֹּשִֹׁעֵ֙  אָמ	

י  הִ֖ ה וַי	 חָ֑ ישׁמִנ	 מַחֲרִֽ ׃ פכָּ	 27

Il y eut toutefois des hommes pervers Et les 
fils de Bélial, qui disaient: Quoi! c'est celui-ci 
qui nous sauvera! Et ils le méprisèrent, et ne 
lui apportèrent aucun présent. Mais Saül n'y 
prit point garde fut silencieux.

WLC LSG 1910

13 Même mot dans Josué 7/1 (voir page 7)
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Textes bibliques complémentaires

Genèse 12/1     :  

1 L'Éternel dit à Abram : Va-t'en Va vers toi hors de ton pays, de ta patrie et de la maison de ton 
père, vers le pays que je te montrerai.

Exode 13/1-2, 13     :  

1 L'Éternel parla à Moïse et dit : 
2 Consacre-moi tout premier-né, tant des hommes que des bêtes, tout aîné chez les Israélites ; il 
m'appartient. 

13 Tu rachèteras avec un agneau tout premier-né de l'âne ; et si tu ne le rachètes pas, tu lui briseras la
nuque. Tu rachèteras aussi tout premier-né de l'homme parmi tes fils. 

Genèse 22/1-14     :  

1 Après ces événements, Dieu mit Abraham à l'épreuve et lui dit : Abraham ! Il répondit : Me 
voici14 !
2 Dieu dit : Prends donc ton fils, ton unique, celui que tu aimes, Isaac ; va-t'en dans le pays de 
Moriya et là, offre-le fais-le monter en holocauste sur l'une des montagnes que je t'indiquerai.

3 Abraham se leva de bon matin, sella son âne et prit avec lui ses deux jeunes serviteurs hommes et 
son fils Isaac. Il fendit du bois pour l'holocauste et partit pour se rendre à l'endroit que Dieu lui avait
indiqué.
4 Le   troisième   jour  , Abraham, levant les yeux, vit l'endroit de loin.
5 Alors il dit à ses jeunes serviteurs hommes : Vous, restez ici avec l'âne ; le jeune homme et moi 
nous irons là-haut pour adorer nous prosterner, puis nous reviendrons auprès de vous.
6 Abraham prit le bois pour l'holocauste, le chargea plaça sur son fils Isaac et prit dans sa main le 
feu et le couteau. Ils marchèrent allèrent tous deux ensemble en un.
7 Alors Isaac adressa la parole à son père Abraham et dit : Mon père ! Il (lui) répondit : Me voici, 
mon fils ! (Isaac) reprit : Voici le feu et le bois ; mais où est l'agneau pour l'holocauste ?
8 Abraham répondit : Mon fils, Dieu va se pourvoir de verra lui-même l'agneau pour l'holocauste 
mon fils. Et ils marchèrent allèrent tous deux ensemble en un.

9 Lorsqu'ils furent arrivés à l'endroit que Dieu lui avait indiqué, Abraham y construisit l'autel et 
disposa le bois. Il ligota son fils Isaac et le mit plaça sur l'autel, par-dessus le bois.
10 Puis Abraham étendit envoya la main et prit le couteau pour égorger son fils.
11 Alors l'ange le messager de l'Éternel l'appela du ciel et dit : Abraham ! Abraham ! Il répondit : Me
voici !
12 L'ange Le messager dit : N'étends N’envoies pas ta main sur le jeune homme et ne lui fais rien ; 
car j'ai reconnu maintenant que tu crains Dieu et que tu ne m'as pas refusé retenu ton fils, ton unique
loin de moi.

14 Hineni : Même réponse que Samuel fera dans 1 Samuel 3
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13 Abraham leva les yeux et vit par derrière un bélier retenu enchevêtré dans un buisson par les 
cornes ; alors Abraham alla prendre le bélier et l'offrit le fit monter en holocauste à la place de son 
fils.
14 Abraham donna à cet endroit le nom de Adonaï-Yireéh (YHWH verra). C'est pourquoi l'on dit 
aujourd'hui : Sur la montagne de l'Éternel, il sera pourvu vu.

Josué 7/1     :  

1 C'est alors que les Israélites commirent une infidélité à l'égard de l'interdit : Akân, fils de Karmi, 
fils de Zabdi, fils de Zérah de la tribu de Juda, prit (une part) un objet de l'interdit, et la colère de 
l'Éternel s'enflamma contre les Israélites.

Trad. dite à la Colombe
Les couleurs sont reprises des textes étudiés

Les mots en italiques manquent dans la traduction française

Textes de la Septante

1 Samuel 9/16     :  

    π  π      ,  Ὡς ὁ καιρὸς αὔριον ἀ οστελῶ ρὸς σὲ ἄνδρα ἐκ γῆς Βενιαμιν καὶ χρίσεις15 

   π     ,       αὐτὸν εἰς ἄρχοντα ἐ ὶ τὸν λαόν μου Ισραηλ καὶ σώσει τὸν λαόν μου ἐκ
   π  π   π    ,  χειρὸς ἀλλοφύλων· ὅτι ἐ έβλεψα ἐ ὶ τὴν τα είνωσιν τοῦ λαοῦ μου ὅτι
   π  .ἦλθεν βοὴ αὐτῶν ρός με

1 Samuel 9/22     :  

       π     καὶ ἔλαβεν Σαμουηλ τὸν Σαουλ καὶ τὸ αιδάριον αὐτοῦ καὶ εἰσήγαγεν
   αὐτοὺς εἰς τὸ κατάλυμα16    π   π   καὶ ἔθετο αὐτοῖς τό ον ἐν ρώτοις τῶν

   .κεκλημένων ὡσεὶ ἑβδομήκοντα ἀνδρῶν

1 Samuel 10/1     :  

        π  π    καὶ ἔλαβεν Σαμουηλ τὸν φακὸν τοῦ ἐλαίου καὶ ἐ έχεεν ἐ ὶ τὴν κεφαλὴν
     π    αὐτοῦ καὶ ἐφίλησεν αὐτὸν καὶ εἶ εν αὐτῷ Οὐχὶ κέχρικέν    σε κύριος εἰς

 π    , π        ,  ἄρχοντα ἐ ὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐ ὶ Ισραηλ; καὶ σὺ ἄρξεις ἐν λαῷ κυρίου καὶ
       .     σὺ σώσεις αὐτὸν ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν αὐτοῦ κυκλόθεν καὶ τοῦτό σοι τὸ

     π     σημεῖον ὅτι ἔχρισέν σε κύριος ἐ ὶ κληρονομίαν αὐτοῦ εἰς ἄρχοντα·

Bibliographie

• Psychanalyse des contes de fées, auteur : Bruno Bettelheim

15 Le premier christ dans la Bible est Saül
16 Même mot dans Luc 2/7, désigne le lieu où il n’y avait pas de place pour la famille de Jésus
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